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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B cratbe paccMaTpuBaeTCs BOIPOC O POIH
CIIOXKHBIX CIIOB HEMEILIKOTO SI3BIKA B EPEBOJE
XyZIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa. MarepuaiaoM Io-
CITy>KHJIM TeKcThl pomaHa B. HabokoBa «Ko-
poIib, AaMa, BaJeT» Ha TPEX S3bIKaX — pyc-
CKOSI3BIYHBIN OPUTHHAIT, AHITIOA3BIYHAS AaBTOP-
CKasi BepCHUsI U IEPEBOJ C AaHIIMHCKOTO S3bIKa
Ha HEeMEIKHH. AKTyalbHOCTb HCCICIOBaHUS
o0ycoBieHa HHTEpecoM K Hacieauto B. Ha-
OOKOBa KaK NHCATeNs-OMJIMHIBA B AaCIIEKTE
NepeBOfia U CPABHEHUSI TEKCTOB €ro IIPOu3-
BEJICHUI Ha pa3HbIX s3bIkax. HoBU3HA Hccie-
JIOBAaHHUS CBSA3aHA C OIPEEICHHEM YaCTOTHBIX
PSIOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX COOTBET-
CTBUH HEMELKHM CIIOKHBIM CIOBaM B KOH-
KPETHOM XyIO)KECTBEHHOM HPOHM3BEICHHU H
ero mepeBogax. Jlemaercst BEIBOA O TOM, UTO
MOKO BBLICIHTH TPU OCHOBHBIX THIA PSIOB
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX COOTBETCTBHH,
B KOTOPBIX HEMELKHH KOMIIO3HUT BBHICTYHAeT
Kak: 1) aHajor OIHOro CJI0Ba B aHIIMHCKOM
n pycckoM s3bikax (30 %); 2) aHamor aH-
IIUHCKOTO KOMIIO3HTa U PYCCKOTO CIIOBOCO-
yeranus (34 %); 3) aHanOr CIOBOCOYCTAHUS
B aHITIMIICKOM U PyCcCKOM si3bIKax (32 %). [Ipu
CONOCTaBICHUH HEMEIKOTO U aHIIHHCKOTO
TEKCTOB ObLiIa BBHISBIECHA TAKXKE OCOOCHHOCTh
IepeBosia POMaHa HA HEMELKHH S3bIK — J0-
0aBlIeHIE KOMIOHEHTOB, YTOUHSIOIIHX CMBICIT
crnoBa. Iloka3aHo, 4ro B pe3ynsraTre B He-
MEIIKOM TEKCTe O0pa3yIoTCsl CIOXKHBIC CIIO-
Ba, ONPEIENUTEIbHBIH KOMIIOHEHT KOTOPBIX
KOHKPETH3UPYET HX 3HAUCHHE II0 CPABHEHHUIO
C JICKCHYECKHMH CIMHUIIAMH AHITIOA3BIYHOM
BEPCHUH.

KuroueBrble ciioBa:

CJIOBOCIIOXKEHHE; CJIOBOCOUETAHNE; HEMEIKUI
SI3BIK; AaHDJIMHCKHUH SI3BIK; PYCCKHH SI3BIK; ITe-
PEeBOJI XYIO)KECTBEHHOIO TEKCTa; Biagumup
Ha6okoB.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article explores the role of compound
words in the German translation of a literary
text. The analysis is based on Vladimir Nabok-
ov’s novel “King, Queen, Knave,” comparing
the original Russian text, the author’s English
version, and the German translation from Eng-
lish. The relevance of this study stems from
the growing interest in Nabokov’s legacy as
a bilingual writer, particularly concerning
translation and the comparative analysis of his
works across languages. The novelty of this re-
search lies in identifying frequency patterns of
structural-semantic correspondences between
German compounds and their counterparts in
the respective literary texts. The findings re-
veal three primary types of structural-seman-
tic correspondences: 1) a direct equivalent
of a single word in both English and Russian
(30%); 2) an equivalent of an English com-
pound and a Russian phrase (34%); and 3) an
equivalent of phrases in both English and
Russian (32%). Furthermore, the comparison
between the German and English texts high-
lights a unique feature of the German trans-
lation — namely, the addition of components
that clarify the meaning of words. As a result,
complex words in the German text emerge,
with defining components that specify their
meanings compared to the lexical units in
the English version.

Key words:

compounding; phraseology; German; Eng-
lish; Russian; literary translation; Vladimir
Nabokov.
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1. BBenenue = Introduction

TeopuectBo B. B. HabokoBa HEM3MEHHO TPUBJICKACT BHUMAHHUE HCCIIEI0-
BaTejecii — HE TOJIBKO JINTEPATypOBEJOB, HO M JMHTBUCTOB. OCOOEHHOCTHIO
3TOTO MUCATENS SBJSIETCS ero OMIHMHTBI3M. HaOOKOB SIBIISICTCSI aBTOPOM TIPOH3-
BEJICHUI KaK Ha PYCCKOM, TaK M Ha aHTIIMICKOM si3bikax. Pomanam B. HaGokoa
1 €T0 MEePEeBOTUCCKON ISITEITFHOCTH, B TOM YHCIIC TIEPEBOIaM €T0 COOCTBEHHBIX
MpOU3BeIEHUH (aBTONEpEBO/IaM) MOCBSIEHBl MHOTHE UCCIIEOBAHUS.

BHumaHMe TUHTBUCTOB HaNpaBlI€HO Ha pa3jiHuYHbIe acleKThl IepeBoja
HAOOKOBCKUX TEKCTOB — B YAaCTHOCTH, Ha Iepelady KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX
CpEJICTB, TAKMX KaK CpaBHUTEJIbHBIE KOHCTPYKLUHU B aBTonepeBoje «JIomuTh»
B uccnenopanuu M. B. XieOuukoBoit u B. A. Paxunoii [XneOHukoBa u 1ap.,
2023], uiu Ha IepeBOl JIEKCUYECKUX €HHHIL, PEeTIPE3EHTUPYIOIINX OMpeenEH-
HBII KOHIICTIT, — HAIPUMEP, KOHIIENT «0a00uKay B TOM K€ POMaHEe U €Tro mepe-
Bozie [bekacona, 2009].

CrnoBooOpa3oBarelibHasl CTOPOHA XY0KECTBEHHOTO TEKCTa U €r0 MEepPEeBO-
JIOB TaK)Ke MPEACTaBIsieT UHTEPEC B COMOCTaBUTENILHOM IUIaHe. Tema Hare-
IO MCCIIEAOBAaHUA CBSI3aHA C OTHOCSIIAMCS K 9TOW OOJIACTH S3BIKOBBIM SIBJIE-
HHUEM — MOJICTIBIO CJIOBOCIIOKECHHS B HEMEIIKOM S3bIKE M aHAJIOTMYHBIM €H 110
3HAYEHHIO CTPYKTYpaM aHIJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

IlepeBoa Xy0KECTBEHHOTO TEKCTA COMPSKEH CO MHOTUMHU CIIOKHOCTSIMH.
IIpu popMynupoBaHUH OMHOW W TOH K€ MBICIH B Pa3HBIX S3BIKAX HUCIONB3Y-
I0TCS pa3HbIE SI3BIKOBBIE CPENICTBA, MOATOMY Ha MPAKTUKE TPYAHO PEaIu30BaTh
TOYHOE BOCIIpou3BeAeHue opuruHaia [baiimyxamerosa, 2018, c. 52]. Drto xe
OTHOCHTCS K CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIM OCOOCHHOCTSM, MPHUCYIIUM KaXKIOMY
SI3BIKY U TIPUIAOIINM TEKCTY CBOeoOpasue.
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B HeMenkoM S3BIKE CIOBOCIOKCHHE AAaBHO SIBISIETCS CaMBIM pacIipocTpa-
HEHHBIM CII0OCOOOM CII0BOOOpa3oBaHMs. Moienb CIOBOCIOKEHHS, e€ CTPYKTYp-
HBIC BapUAHTHl U CEMAaHTHYECCKOE HAIOJIHEHHE MPOaHAIM3UPOBAHBI BO MHOTHX
TPYAaX OTEYECTBEHHBIX W 3apyOe)KHBIX JIMHTBHCTOB, KOTOPHIC JHOO ILIEIUKOM
MOCBAIICHB! TaHHOH Moxpenu [Bamynun, 1990], mmubo ymemstor eif Oombimoe
BHUMaHHE B paMKaX paOoT, MMOCBAIICHHBIX HEMEIIKOMY CJIOBOOOPa30BAHUIO KaK
cucreme [Fleischer et. al., 2012], [Donalies, 2011]. B HeKoTOpBIX myOIMKamusax
paccMaTpUBAIOTCS OTHEIBHBIC aCTICKTHI CIIOBOCIIOKEHHS, TAKHE KaK CeMaHTHYe-
CKasl CTPYKTYpa y3yaIbHBIX M OKKa3HOHAIBHBIX KOMITO3UTOB [Kommakosa, 2014].

OCHOBHOW TEIBbI0 JAHHOW CTaThU SIBIISICTCS CPAaBHEHHE HEMEIKHX CIIOX-
HBIX CJIOB (KOMITO3UTOB) B IiepeBoze pomaHa B. HabokoBa ¢ TeMu cTpykTypamu
WA JIEKCHYECKUMH €INHUIIAMHU aHTIIOSI3BIYHOM BEPCHUH U PYCCKOSI3BITHOTO OPH-
THHAJIa, KOTOPBIM OHH COOTBETCTBYIOT.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

Marepuanom [uisi cTaTbH ObUT BBIOpaH BTOpoit poMan HabokoBa, HanmcaH-
HbI UM B bepiuHe Ha pycCKOM sI3bIKE U BhIILIEAINHI B CBET B 1928 rony, a Takxke
ero nepeBopl. IToT pomaH — «Kopois, nama, BajgeT» — XapaKTepHu3yeTcst Kak
OPHUTHHAIBHBIN 1 HOBaTOPCKHH, XOTS TIPH €r0 CO3JaHWH M HCIIOIb30BAJICS pac-
XOXKUH muTeparypHblil croxet [byke, 2019, c. 152], cBI3aHHBIN ¢ CYyIPYyKECKOH
n3MeHod. OH ObUT MMOYTH Ccpa3y NepeBeleH Ha HEMEUKHH S3BIK, OJHAKO 3TOT
MIEpPBBI MIEPEBO HE UMEET IIMPOKOTO PACIIPOCTPAHEHUs MO MPUYMHAM, KOTO-
pbie OyoyT Ha3BaHbI Jajiee, U He MPUBJICKAICS K aHAIN3Y MaTepualla B TaHHOM
WCCIICIOBaHUH.

Y pomana u ero nepeBoJoB UHTepecHas ucropus. IlepeBon Ha aHmIMACKUN
S3BIK OBLT ocymecTBNnEH B 1968 rony Bragumupom HaGoKOBEIM U €r0 CHIHOM
JMuTpueM BO BpeMs )KU3HH B AMEpHKE, TP 3TOM ITPOU3BEACHHE TTOBEPIIIOCH
3HAUUTENbHBIM U3MEHEHHUSM, TI03TOMY B JAJIBHEHIIEM 3TOT TEKCT OyAEeT 37ech
Ha3bIBAaThCS AaHIMION3BIYHON Bepcueil. FiIMeHHO 3Ta Gonee coBpeMeHHas aHTIIos-
3BIYHAs BepcHs OblIa BIOCIENCTBAM, B Hadane 90-x rogoB XX Beka, epenee-
Ha Ha HeMelkuit 361K ['aHcBmmsrennsMoM Xedceom. B TakoM BapraHTe, KOTOPBIT
n OyZIeT paccMOTpEH 371ech, MPOU3BEACHNE H3AAETCS B MOCIECTHNAE ACCATHIIC-
Tust B [epMaHnn — 1 Kak OTIebHAS KHHUTA, M B COCTaBE COOpaHMs COUMHEHHUH
B. Haboxoga.

Kak ormeuaer M. P. Hammok, «Omimaresmn3m HabGokoBa, SIBISSCH BasKHOM
0COOCHHOCTBIO €TO S3BIKOBOTO CO3HAHMUS, HAXOANUT OTPaKCHNE B AUCKYpPCE TH-
caresisi M OMPENeNseT ero TATOTeHHE K OyKBaJbHOW Iepeaade OpUTHHAIBHO-
TO TEeKCTa B IIpoIecce MepeBoqIeckon aestensHocTny [Hamrok, 2008, c. 74].
B nanHOM ciydae peus uaér o nepeBoge HaOOKOBBIM NpoM3BeAEHUH APYTUX
aBTOPOB — HANPUMEp, KIACCUKOB PYCCKOH JINTEPATYPhI, COYMHEHNS KOTOPBIX
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OH XOTeJI TPUONM3NTH K aHIVIOSA3BIYHOMY YHTATEINI0. YTO )ke KacaeTcs aBTomepe-
BOZIOB, TO 3/1€Ch HEJb3s TOBOPUTH 0 OyKBasbHOU mepenade. ViccnenoBarenu oT-
MevaroT, 4To HaboKOB B JTaHHOM CiTydae OTCTYIaeT OT TEKCTa CBOETO OPUIHHAIIA
M c03JaéT YTO-TO HOBOE. DTO KacaeTcst IEPEBOJOB U C aHITIMHCKOTO HA PYCCKUIN
A3BIK, ¥ C pycCKOTo Ha aHmmiickuii. K mpuMmepy, B aBronepeBosie ¢ aHIITMHCKOTO
Ha PYCCKHH s3bIK cBOoero poMana «Jlomura» B. HabokoB BBOIUT B TEKCT yTO4-
HSIOIHE JICKCHYECKNE €ANHNIBI 1 KOMMEHTapHH, TO €CTh BBICTYIIAET KAK MH-
teprperatop [Papenko, 2017, c. 195]. To e B emé Oonpmieii cTerneH: OTHOCUT-
cs k pomany «Kopomb, nama, Baner». A. H. HoBukoB, ucciienoBanie KOToporo
MOCBSIIEHO ABTONEPEBOAY AAHHOTO POMaHA Ha aHIIMHCKHUH SI3BIK, XapaKTepH-
3yeT aBTOPCKHUI IepeBO/l pOMaHa KaK MHTEPIPETAINIO B HHOH KybType. Tekct
MIPOM3BEACHUS COIEPKUT 3HAUUTENBHBIC TPAaHC(POPMALMH — KakK J100aBICHUS
HOBEIX JeTajei, Tak u omymeHus [KoueTtkos, 2019, c. 111—112].

Tak kak B JaHHOM CTaThe CTAaBHUTCS II€Ib COIOCTABICHUS OIPEACIEHHBIX
CTPYKTYp Ha Marepuaie TpEX SA3bIKOB, B IPOIECCE aHAIHM3a HCIOIb30BATIHNCH
Te (pparMeHTHl OPUTHHATIBHOTO PYCCKOTO TEKCTA, KOTOPBIE — 32 HCKIIFOYCHUEM
TPAIULMOHHBIX MEPEBOAYECKUX TpaHC(opMalii — HE MOABEPIVIMCH 3HAUH-
TEJIHBIM N3MEHEHHMSIM TIPH CO3/1aHUH aHIIIOSA3bIYHON BEPCHH.

Mozens CIIOBOCIIOXKEHUSI, KOTOpask SIBISIETCS. OCHOBHBIM TIPEIMETOM pac-
CMOTpEHUS, CBOMCTBEHHA TPEM SI3bIKaM B Pa3HOM cTeneHH. B mepByro ouepens
OHA SIBIISIETCS] XapaKTEePHOH 0COOCHHOCTBIO HEMELKOTO s3bIKa. B aHmmmiickom
CJIOBOCIIOXKEHHE SBISCTCS OJHUM M3 MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB CIOBOOOpa3o-
BaHMS — M, BO3MOXHO, Ja’K€ OCHOBHBIM CIIOCOOOM ISl COBPEMEHHOTO SI3bIKa,
ecim roBopuTh 00 obpa3oBanun HeonorusMos [Jlexues, 2017, c. 117]. OyHk-
IIHOHUPOBAHUE CJIOXKHBIX CJIOB AHIIMHMCKOTO S3bIKA PACCMATPHBACTCS TaKKe
B KOHTEKCTE IIepEeBOJa XyHOXKECTBCHHBIX NPOM3BEICHUA — HAImpuUMep, aHa-
JTM3UPYIOTCS NIEPEBOAYECKHE PELICHHs IPH Mepeaade CIOKHOCOCTaBHBIX OK-
Ka3MOHAJIM3MOB B COBPEMEHHBIX aHIIIMICKUX pomaHax [Jlapmesa u mp., 2020].
IIpn 3TOM OCHOBHOE BHUMaHHUE MPUBIIEKAIOT CIIOCOOBI IIEPEBOA TAKUX CIIOB HA
PYCCKH 3bIK. B pycCKOM SI3BIKE CIIOBOCIIOXKEHHE KaK CIOBOOOpa3oBaTe/bHAs
MOJIENb UMEeTCs, HO OHA JaJeKO HE TaK IIMPOKO YNMOTpeOWTENbHA, Kak B He-
merkoMm [ITasmoBa u mp., 2012, c. 219].

CioBooOpa3oBaTenbHble KOHCTPYKIIMH MOTYT BBICTYNATh KaK CHHOHUMBI
CIIOBOCOUYETAaHHUN WM KOPHEBBIX cioB [Schippan, 2002, S. 111]. O takux xe
aJNBTEPHAaTUBHBIX BapHaHTaX MOXXHO T'OBOPHUTH B KOHTEKCTe nepesona. Hemen-
KH€ KOMITO3UTBI MOTYT BBIPQ)KaTh TOT CMBICII, KOTOPBIN B APYTHX SI3BIKAX 3aKII0-
4yéH B CJIOBAX JPYTHX Mojeneil u cioBocodeTaHusix. HoBu3Ha mccnenoBanus
CBsI3aHA C OOpalIeHHEM K CII0BOOOpa30BaTEIbHBIM OCOOEHHOCTSIM IE€PEBOAOB
pomana B. HabokoBa B conoctaButensHoM acriekte. CymniecTByromue myonmka-
MM O CIIOBOOOPa30BaTeNIbHBIX 0COOEHHOCTAX Mpon3BeneHnii HabokoBa — Kak,
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Harpumep, uccienoBanne M. P. Hammmok — oOpamaioTcst K cJI0BOTBOPYECTBY
MUCATEIS B €T0 MPON3BEACHIUAX Ha POITHOM SI3BIKE U CO3IAHUIO UM B TOM YHCIIC
OKKa3MOHAIBHEIX CIIOB IO OTpenenéHHpIM MoneisiM [Harmmok, 2009].

IIpu paccMoTpeHNH 3asSBICHHON TEMBI CTABATCS CICAYIOMINE 3a/1auM: OTIpe-
JENUTh (YHKIUU CIOBOCIOKECHHUS B HEMEIKOSI3BIYHOM TEKCTE POMaHa IPH CO-
MOCTABJICHUH C TEKCTAMH Ha aHTIIMHACKOM M PYCCKOM SI3BIKaX; BEISIBUTH 3aKOHO-
MEPHOCTH COOTBETCTBHI HEMEIIKUM KOMIIO3UTaM B BHE HanOOJIee YaCTOTHBIX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHX PSIIOB, OXapaKTEPH30BaTh CTIIIACTHYECKUE (DYHK-
IIUM KOMITO3UTOB W OCOOEHHOCTH IEePEBOMICCKIX pPEIICHHUH, CBI3aHHBIX C 00-
pa3oBaHHEM HEMEIKHIX KOMITO3UTOB. B mporiecce uccinenoBaHust MPUMEHSIIOTCS
OIUCATEIbHBIN METO M METOJI COITOCTABUTEIIHLHOTO aHAIIM3a.

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

Bcero 6s110 paccmorpero 220 psSmoB CTPYKTYPHO-CEMAHTHIECKHX COOT-
BETCTBHH, COCTOSIINX W3 BapHaHTOB Ha TPEX s3bIKax (Bcero 660 mpmmepoB
CJIOB U CIIOBOCOYETAHHH), B KOTOPHIX OCHOBHBIM 3BEHOM SIBIISIETCS HEMEUKHI
KOMITO3HT, COTTOCTABIISIEMbIH C aHIIMHCKON M PYCCKOH CTPYyKTypaMu, aHaJIoTu4-
HBIMH 110 3HaueHH0. K aHanm3y IpuBJIEKaMCh B OCHOBHOM CyOCTaHTHBHBIE
KOMITO3UTHI HEMEIIKOTO SI3bIKA.

3.1. Hemenkuii KOMIO3UT KAK aHAJIOI OJHOH JIEKCHYECKOH eIMHHUIIBI
(c10Ba) B AaHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

[Ipu paccmoTpernn JaHHOTO THIIA cOOTBETCTBHUH (30 %) MOXKHO OTMETHUTB,
YTO CONOCTABHMBIE C KOMITO3UTOM CJIOBA B aHIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX HE
00s13aTeNTbHO UMEIOT MOJI00HYIO eMY CIIOXKHYIO CTPYKTYpy. OHU MOTYT SIBISITBCS
kopHeBbIMH (1) 6o nmpoxykramu cyhdukcarmu (2):

(1) Mahlizeiten [Nabokov, 1991, S. 202] — meals [Nabokov, 2017, p. 12] —
06eovl [Habokos, 2023, c. 24]; Weidenbdume [Nabokov, 1991, S. 203] — wil-
lows [Nabokov, 2017, p. 13] — usst [Haboxos, 2023, c. 24];

(2) Nahrungsaufnahme [Nabokov, 1991, S. 318] — feeding [Nabokov,
2017, p. 102] — numanue [Haboxos, 2023, c. 112]; Gifimord [Nabokov, 1991,
S. 417] — poisoning [Nabokov, 2017, p. 181] — ompasgrenue [Habokos, 2023,
c. 191].

Hewmerkum KoMII03uTaM 4acTo COOTBETCTBYIOT CJIOXKHBIE CIIOBA M B aHIJINH-
ckoM si3bike: Schubkarren [Nabokov, 1991, S. 243] — wheelbarrow [Nabokov,
2017, p. 44] — mauxa [HabokoB, 2023, c. 55]; Ladenbesitzer [Nabokov, 1991,
S. 213] — shopkeeper [Nabokov, 2017, p. 20] — rasounux [Habokos, 2023,
c. 63].

HyxHO oT™MeTHTH pa3nuuus B rpadiuecKoM IPEICTABICHUN KOMIIO3UTOB
B HEMEIIKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKAaX: B MOCJIEIHEM BO3MOXKHO pa3zeibHOE Ha-
MHCaHHE KOMIOHEHTOB KOMIIO3UTA, 3 B HEMEIIKOM — TOJIBKO CIIMTHOE, BKITIOYAs
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BapuaHTHI ¢ neducom [Menbrynosa, 2023, c. 184—185]. IlogoOHBIE CIOXKHBIC
CJIOBa, 00pa30BaHHBIC B OCHOBHOM 10 MOJICITH «CYIIECCTBUTEIBHOE + CYIICCTBH-
TEJNBHOEY, SBISIOTCS YACTOTHBIMHU B aHIIMHCKON BEPCHH POMaHA!

Aktienmarkt [Nabokov, 1991, S. 206] — stock market [Nabokov, 2017,
p. 15] — 6upowca [Haboxos, 2023, c. 28]; Waffenhdindler [Nabokov, 1991,
S. 423] — gun dealers [Nabokov, 2017, p. 185] — opyorceninuxu [Habokos,
2023, c. 195].

Hanmcanue gepe3 neduc B aHIIOSA3BIYHBIX TPUMEPaX CBOHCTBEHHO HEKOTO-
PBIM IMEHAM TIPUIIATaTeIFHBIM, IMEIOIINM CIIOXKHYIO CTPYKTYPY: ein zaunglei-
cher Wald [Nabokov, 1991, S. 193] — a fence-like forest [Nabokov, 2017,
p. 5] — pewemuamuiii nec [Habokos, 2023, c. 18].

WHTEepecHO OTMETHTH OTACNBHBIC TCHICHIIMU TIEPEBO/A, CBSI3aHHEIC C 3a-
MMCTBOBaHHBIMH U3 (PPaHITy3CKOTO S3bIKA CIIOBAMH, IIPUCYTCTBYIOIIUMH B PyC-
CKOM OpHTHHAJIC W aHTJIOSA3BITHON BEPCHH, TIIe OHU JIN00 HaeHTHYHH (1), m1bo
HCTIONB3YIOTCS TOJIBKO B PYCCKOM TeKCTe (2):

(1) Frisiermantel [Nabokov, 1991, S. 236] — peignoir [Nabokov, 2017,
p- 39] — nenvroap [Haboxos, 2023, c. 50]; Nackenknoten [Nabokov, 1991,
S. 236] — chignon [Nabokov, 2017, p. 39] — wunson [Habokos, 2023, c. 50];
(2) Fahrkarte [Nabokov, 1991, S. 200] — ticket [Nabokov, 2017, p. 11] — 6u-
nem [Haboxos, 2023, c. 23].

XapakTepHO, YTO JaHHBIM 3aUMCTBOBAHHSAM COOTBETCTBYET HEMEIIKOSI3BIU-
HBIA KOMITO3UT. [JaHHYI0 OCOOCHHOCTH MOXKHO OOBSICHHTH CHJIBHBIM BITUSTHH-
eM mypu3Ma — OopwOHI 3a uncToTy si3bika B [epmannu B XVII—XVIII Bekax.
K pesynpraraM mypuCTHYECKOH AEATSIEHOCTH HYXKHO OTHECTH CO3JaHHE He-
MEIIKOS3BIYHBIX aHAJOrOB 3aWMCTBOBAHHSIM M YCIICIIHOEC BHEIPEHHUE HOBBIX
CJIOB B SI3BIK. XOTSI COOTBETCTBYIOIINE 3aMMCTBOBaHHSA W3 ()PAHITy3CKOTO B HE-
MEIIKOM SI3BIKE €CTh, UX HCIONB30BaHME MO0 MPEICTABISICT cOO0H HCKITFOUe-
HUE, TN00 TePPUTOPHAIIEHO OrpaHmdeHo. {1t 0003HaYCHUS «OMIeTay B HEMEII-
KOM MPUCYTCTBYET U aHIIIOSA3BIYHOE 3aMMCTBOBAHHUE, COBIAIAIONICE CO CIOBOM
W3 aHIIMHACKON BEPCHH, HO W 3/1€Ch IEPEBOMYNK MPEATIOYUTAECT HEMEIIKOSI3BIU-
HBI BapUaHT.

Penxwm siBisieTcst COBIIaIEHNE CIIOB B PYCCKOM M HEMEIIKOM TEKCTaX — 3TO
BO3MO)KHO B CITydae, €CIId B PYCCKOM OpPHTHHAJE HCIIOIB30BAHO 3aMMCTBO-
BaHHOE U3 HeMelKoro cioBo: Zifferblatt [Nabokov, 1991, S. 187] — the clock
face [Nabokov, 2017, p. 1] — uyugpeponam [Hadoxos, 2023, c. 13]; Butterbrot
[Nabokov, 1991, S. 202] — sandwich [Nabokov, 2017, p. 12] — éymepé6poo
[HaboxoB, 2023, c. 40]. B mocnennem mpuMepe 3Ha4CHUST HEMEIIKOTO U PyCCKO-
TO CJIOB OJM3KH, HO MOTHOCTHIO HE COBIMAJAOT: B HEMEIIKOM SI3BIKE 3TO CIOBO
o00o03HavaeT xJyed ¢ MacioM, B PyCCKOM — JIOMTHK Xjie0a He TOJIBKO C MacjoM,
HO enié U ¢ Kobacoi Wiu ceIpoM | T. 1. [[I3eHc u ap., 2012, c. 93]. To xe ot-
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HOCHUTCS 1 K aHINIMHCKOMY sandwich, TIO3TOMY CII0XKHO OOBSICHUTB BEIOOp CIIOBA
Butterbrot HEMETIKUM TIePEBOTIMKOM.

K penkum ciydasm MOXXHO OTHECTH TaKXKe€ MPUCYTCTBHUE CIIOKHBIX CIIOB U
B PyCCKOM OpUTHHAJIE B CBA3M C MEHBIIIEH pacipoCTpaHEHHOCTHIO ATOW MOJIEIIH:
Waschtisch [Nabokov, 1991, S. 255] — washstand [Nabokov, 2017, p. 53] —
Ppykomoiinuk [Habokos, 2023, c. 89]; Kunstradler [Nabokov, 1991, S. 336] —
trick cyclists [Nabokov, 2017, p. 117] — eenocunedoucmut-3xcyenmpuxu [Ha-
0okoB, 2023, c. 127]; die meisten weifsen Felder der Kreuzwortrdtsels [Nabokov,
1991, S. 329] — the crossword s blank squares [Nabokov, 2017, p. 111] — ny-
cmomul Kpecmocaosuy [Haboxos, 2023, c. 121]. B mocnenHeM cirydae HCIONb-
30BaHHOE B PYCCKOM OpUTHHAJE Cy(PHUKCATEHO-CI0KHOE CIIOBO MPEACTABISET
c000M KaNbKy ¢ aHTIIMIHCKOTo 0003HaYeHus KpoccBopaa [Hammoxk, 2009, c. 79].

O cemMaHTHKE pacCMOTPEHHBIX JIEKCHUECKUX E€IMHUII MOXKHO CKa3aTh, YTO
Cpeny HHX TNpeo0siafaloT HOMHHAIMM HPEIMETOB W aOCTPAKTHBIX NOHATHH,
HHU3KOH 9aCTOTHOCTBIO OTIIMYAIOTCS HOMHUHALINH JIUI] — KaK IPaBHIIo, 3TO 000-
3HAYECHUS PO/ia IEATEITBHOCTH (KOJIMYECTBO PSI/IOB, CONEPIKAIINX TAaKHE MPUME-
pBI B hopMe KOMIIO3MTa, cocTaBisieT He Oonee 10 Bo BcéM Marepuasne).

Ha3Banust cambIX IPO3aWdHBIX HPEIMETOB B XyHOXKECTBEHHOM ITPOM3BE-
JICHUW HE BCETZA SIBISIIOTCS TEM, YTO OHH HPEICTABIAIOT CO00ii B OOBIYHOM
KOHTeKcTe: <...> berechnete er im Geiste, als ob seine Finger sich iiber die
Zahlenrillen eines geheimen Rechenbrettes bewegten, wie viele Tage seines
Lebens er dafiir gibe, diese Frau zu besitzen [Nabokov, 1991, S. 201] / He
<...> mentally calculated, as though his fingers had rattled across the counters
of the secret abacus, how many days of his life he would give to possess this
woman [Nabokov, 2017, p. 12] / Ou <...> mwicienno coobpasun, 6yomo npo-
mpewjan naivyem no MatHbiM CHEMAM, CKOIbKO OHell C80ell JHCU3HU OH OMOdJ
ob1, umobwl obnadams smoti ducenuurnon [Habokos, 2023, c. 24].

PackpeiTie 3HaYEHUS CII0Ba, KOTOPOE aBTOP MCIIOIB3YET B 0COOOM HECTaH-
JTAPTHOM CMBICTIe, HEH30eKHO TpeOyeT TakKe MHAWBUAYaJTbHOTO KOHTEKCTa
[Kommanckwit, 2010, c. 106]. ITogo6ubIe MeTadophl, IPENCTABISIONINE 0OBIY-
HBIE ITPEAMETHI B HOBOM CBETE, CBOMCTBEHHBI JAHHOMY POMaHy.

3.2. Hemenkuii KOMIO3UT KaK aHAJIOT AHIVIMIICKOI0 KOMIIO3MTA U pyc-
CKOT0 CJIOBOCOYETAHUSA

Psze1 cTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBHH TaHHOTO THIA (34 %) sIB-
JSIFOTCS] OY€Hb PAcTIPOCTPaHEHHBIMU. B pycckoM aTpnOyTHBHOM CIIOBOCOYETA-
HHH, KaK ITPABUJIO, 3aKJIFOYAETCS TOT JKE€ CMBICT, KOTOPBIA B TEPMaHCKHUX SI3BIKAX
MOXKET OBITH BBIPAKEH KOMITO3UTOM.

B nmanHOM Tpymiie mpUMEpOB HEMELKHE CIIOXKHBIE CIOBA COOTBETCTBYIOT
B OCHOBHOM pa3/esIbHOO()OPMIICHHBIM aHDIMICKUM KoMnosutam: Porzellan-
tiere [Nabokov, 1991, S. 232] — porcelain animals [Nabokov, 2017, p. 36] —
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dappoposvie 36epu [Habokos, 2023, c. 47]; Regenpfiitzen [Nabokov, 1991,
S. 282] — rain puddles [Nabokov, 2017, p. 74] — oosrcoesvie nyscu [HabokoBs,
2023, c. 103].

JeTepMUHATUBHBIC KOMITO3HTHI, B KOTOPBIX ONPEACTUTENBHBIH KOMIOHEHT
SBISICTCS CYIIECTBUTENBHBIM, — camble yactoTHbIe [Eichinger, 2000, S. 121].
[lepBblii, onpenenuTeNbHBIA KOMIIOHEHT KOMIIO3UTA B HEMELIKOM U aHIIHHCKOM
S3BIKAX TAKXKE MOXKET HMETh CIOXKHYIO CTPYKTYpY: Der riesige schwarze Uhrzei-
ger steht noch still, wird aber gleich seine Einmal-pro-Minute-Geste vollziehen
<...> [Nabokov, 1991, S. 187] / The huge black clock hand is still at rest but is
on the point of making its once-a-minute gesture <...> [Nabokov, 2017, p. 1]/
OzpomHas, 4épHas cmpena 4acos, 3aCmvleuids neped CeOUM eHceMUHYMHbIM
Jcecmom, cetivac gom opozrem <...> [Haboxos, 2023, c. 13].

Boree penku B TaHHO# TpyIie aHIIOA3BIYHBIE KOMITO3HTHI CO CIIMTHBIM Ha-
nmucanueM: Kochbuch [Nabokov, 1991, S. 395] — cookbook [Nabokov, 2017,
p. 164] — nosapckas knuea [Habokos, 2023, c. 174]; Stecknadelkopf [Nabokov,
1991, S. 397] — pinhead [Nabokov, 2017, p. 165] — 6ynagounas zonoexa [Ha-
6oxoB, 2023, c. 175].

CTpyKTypa pycCKHX aTpUOyTHBHBIX CIOBOCOYETAHHUH, COOTBETCTBYIOLINX
HEMELKUM KOMIIO3UTaM, MOXET OBITh Pa3iMYHON: 9TO CIIOBOCOYETAHUS, CO-
CTOSIIME KaK W3 MPUIATATeIbHOTO U CYHICCTBUTENHHOTO (1), MOMOOHBIX TpH-
BeEHHBIM BBIIIE, TaK U U3 JBYX CYIIECTBUTEIbHBIX, OJJHO M3 KOTOPHIX B (hopme
poauTensHOTO Maxexa (2):

(1) Todesurteil [Nabokov, 1991, S. 449] — death sentence [Nabokov, 2017,
p. 206] — cmepmuwiii npucosop [Haboxos, 2023, c. 215];

(2) Papierfabrikant [Nabokov, 1991, S. 369] — paper manufacturer
[Nabokov, 2017, p. 143] — ¢padbpuxanm 6ymazu [Haboxos, 2023, c. 155]; Aus-
bildungsmethoden [Nabokov, 1991, S. 287] — training methods [Nabokov,
2017, p. 78] — npuémet 06yuensvs [Habokos, 2023, c. 89].

B miaHe ceMaHTHKH B PaCCMOTPEHHBIX TPYIIax HE BBIBICHO 3HAYUTENb-
HBIX OTIMYHI. B psimax coOoTBETCTBHI AaHHOTO THIIA TAKXKE NPEoOIagaloT HO-
MHHALUH TPEAMETOB M aOCTPAaKTHBIX MOHATHHA. MOXXHO OTMETHTB, YTO CPEAU
MOCJISTHAX B POMaHE UIPAFOT BAYKHYIO POJIb 0003HAYCHHMS PA3IMYHBIX YYBCTB U
omymieHnii: mit <...> Ohrensausen [Nabokov, 1991, S. 366] — with ears abuzz
[Nabokov, 2017, p. 140] — c arcyorcorcanuem 6 ywax [Haboxos, 2023, c. 152].

[onoOHBIC BHYTPEHHHUE OT3BYKH U CITyXOBbIE TAJUTIOLIMHALINH, KaK, HAIIPHU-
Mep, «IIyM B yIIax», GUTypHpYIOT BO MHOTUX Ipou3BeaeHusIX HabokoBa Haps-
Iy ¢ YIOMUHAHHSMH NIPUPOIHBIX M €CTECTBCHHBIX 3ByKOB OKPY)KAIOIEro MUpa
[Astvatsaturov et al., 2024, p. 22].

31ech TakKe MOXXHO OTMETHTH OTIEIbHBIC CTHIMCTHYCCKHE OCOOCHHO-
CTH (pYyHKIIMOHMPOBAHUS CIIOKHBIX CJIOB, KOTOPBIC BBICTYNAIOT B IIEPEHOCHOM
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3HaueHNH. Takoe MeTadopuueckoe 3HAUCHHWE WM OCOOYI0 CTHIIMCTHYECKYIO
OKpacKy NMpHOOPETAIOT KaK CYIIECTBYIONINE B SI3bIKE CIOXKHBIE ci1oBa (1), Tak 1
OKKa3HOHaJIbHBIC (2):

(1) Parkettmuster ihrer beider Leben [Nabokov, 1991, S. 240] / the parquet
pattern of their life [Nabokov, 2017, p. 42] / napkemmnbutit y30p 06b1uH01 HcusHU
[Ha6okos, 2023, c. 53].

(2) Die Wolken strahlten - Ferienwolken [Nabokov, 1991, S. 457] / Those
clouds are radiant — vacation clouds [Nabokov, 2017, p. 211] / Obaaxa cusro-
wue, kanukynvusie [Habokos, 2023, c. 220].

B nocnennem npuMmepe HETUIUYHAS COYETAEMOCTh CIIOB B PYCCKOSI3bITHOM
OpHTHHAJIE IPUBOAUT K 00Pa30BaHUIO OKKA3HOHAJILHOTO KOMITIO3UTA B T€pPMaH-
CKHX SI3BIKaXx.

Kommo3utHast KOHCTPYKIUSI 4acTO MCIIOIB3YETCS UL CO3JaHusl 0O0pa3Ho-
CTH, B HEMEIKUX JICTCPMHHATHUBHBIX CJIOXKHBIX CJIOBaX HIMPOKO IPECTABICHBI
cpaBHeHUs [BamrynuH, 1990, c. 19—20]. B cnyyae ¢ KOHCTPYKIHAMH CpaB-
HHUTEJIFHON CEMaHTHKH IMPOLYKTHI CIOBOOOPA30BAHMS OKA3bIBAIOTCS B COIO-
CTaBJICHUHM C CHHTAaKCHYECKUMH CTPYKTYPaMH OCOOCHHO TMOKHM SI3BIKOBBIM
cpenctBoMm [Fleischer et al., 2012, c. 35]. B cnemyromem cirydae KOMITO3UTHI
B TePMAHCKHX S3bIKaX MPEICTABIAIOT COOOH, BO3MOXKHO, 00JIee BEIPa3UTEILHOE
CPaBHEHHUE — «20/10C WKOIbHUKAY, TaK KaK pedb UAET O B3POCIOM MY>KUHHE,
KOTOPBIN BBICTYIIAET B POJIM 00y4aeMoro:

<...> sagte Franz <..> mit holzerner Schuljungenstimme [Nabokov,
1991, S. 277] / Franz <...> would say in a wooden schoolboy voice [Nabokov,
2017, p. 70] / <...> Oepegannvim yuenuueckum 2onocom cosopun Ppany [Ha-
6okoB, 2023, c. 81].

OKKa3nOHaNIbHBIE HOMHHAIMK B ()OpME KOMIIO3UTOB IPAKTUYECKH BCET-
Jla CBA3AHbI C KOHTEKCTOM, TaK KaK B IPOTHBHOM Ciydac ObLIM OBl HEIIOHSATHBI
[Mensrynosa, 2014, c. 95]: <...> sich Miinzen zusammengeklumpt haben und
eine Metallwurst bilden <...> [Nabokov, 1991, S. 329]/ <...> coins had bunched
together forming a metal sausage <...> [Nabokov, 2017, p. 111]/ <...> meman-
AuyecKoul Konoacoii counuco monemut <...> [Habokos, 2023, c. 121].

B cnenyromem cirydae HHTEPECHO OTMETUTb, YTO B PYCCKOSI3BITHOM OpPHTH-
HaJle ¥ TEKCTaX Ha FePMAHCKHX SI3bIKaX HOMHMHAIIMS JIMIA CBSI3aHa C PA3INIHbI-
MH KOHTEKCTaMHM: €CJIM B OPUTHHAIE JjaMa Oenobpeicas, o 4€M CKa3aHO Ha TOH
JKE CTpaHUIIE, I JaMa Ha3BaHa «Oenoi», TO B aHIINHCKOH BEpCHH — H, CO-
OTBETCTBEHHO, B HEMEIIKOM TIEPEBOIIC «IAMUHO8AS Oamay cTaHOBUTCS blond-
legged / blondbeinig «oamoui co ceemnvimu Ho2amuy.

<...> Martha und die Platindame sprachen laut [Nabokov, 1991, S. 429]
/ <...> Martha and the platinum lady spoke loudly [Nabokov, 2017, p. 190] /
Mapma u 6enasn oama 2osopunu epomro [Haboxkos, 2023, c. 199].
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3.3. Hemenkuii KOMIO3UT KaK AHAJOT CJIOBOCOYETAHMSA B AHIVIMIICKOM
U PYCCKOM SI3bIKAX

B HeMeIKoM si3bIKe KOMITO3UTOOOpa3zoBaHue — Oojiee pacupoCcTpaHEHHOE
SIBJICHHE, YeM B aHIHHCKOM. KOHKYpUpYys C CHHTaKCHYECKUMH CIocobamu
(hopMyITHPOBKH, HEMEIKOE CIIOBOOOpA30BaHKWE BHOCHT Ba)KHBIM BKIIAJ B KOM-
nakTHoOe TperncrasieHne uHdopmanun B Tekcre [Schlaefer, 2009, c. 19]. Ilo-
9TOMY YaCTOTHBI CITydYau, KOTJa HEMEIKUN KOMITIO3UT COOTBETCTBYET CJIOBOCO-
YETAHWIO U B aHDIIMICKON BEPCHH, U B PYCCKOM OpuruHaie. Takue Cirydau co-
CTaBJSIIOT 32 % B pacCMOTPEHHOM Marepuale.

Tunbsl pycckux aTpuOYTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHN B JAHHOM TPYIINE MpUMe-
POB COBITAJIAIOT C TEMH, YTO OBLIM OMUCAHBI B MPEABIIYIIEM maparpade.

MOKHO OTMETHThH XapaKTEPHYIO CTPYKTYPY aHIIUMCKUX CIOBOCOUYETAHHIMA
JUTSL TAHHOTO Psi/ia COOTBETCTBUI. BONBIIMHCTBO U3 HUX — COCTOSIIUE U3 IBYX
CYIIECTBUTENLHBIX, CBA3aHHBIX MpeyioroM of (1); Ipyrie THITbI — COCTOSIINE
U3 JIBYX CYIIECTBUTEIBHBIX, OMHO M3 KOTOPHIX B (popme reHuTHBA (2), U U3 IPH-
JIaraTeJIbHOTO U CYIIECTBUTEIHHOTO (3):

(1) Apfelsinenschnitzen [Nabokov, 1991, S. 191] — sections of orange
[Nabokov, 2017, p. 4] — Oonvku anenrvcunos [Habokos, 2023, c. 16]; Gedan-
kenspiel [Nabokov, 1991, S. 203] — play of thought [Nabokov, 2017, p. 13] —
uepa mviciu [Habokos, 2023, ¢. 26]; Traumschicht [Nabokov, 1991, S. 212] —
layer of your dream [Nabokov, 2017, p. 20] — crou cua [Haboxos, 2023, c. 32];

(2) Verkduferarbeit [Nabokov, 1991, S. 276] — salesman s toil [Nabokov,
2017, p. 69] — npurkawuuyuii mpyo [HabGoxos, 2023, c. 81]; Nachbarkind
[Nabokov, 1991, S. 454] — a neighbor s child [Nabokov, 2017, p. 209] — oums
coceoa [Haboxos, 2023, c. 218];

(3) Finanzgeschdfte [Nabokov, 1991, S. 333] — financial affairs [Nabokov,
2017, p. 114] — Oeneoicrvie dena [Habokos, 2023, c. 125]; mit einer Héollenmas-
chine [Nabokov, 1991, S. 354] — with an infernal machine [Nabokov, 2017,
p. 165] — ¢ adckou mawunou [Habokos, 2023, c. 142];

Eciu B cIOBOCOYETaHUE BXOAUT MPHJIAraTelibHOE, My B HEKOTOPBIX CITyda-
SIX COOTBETCTBYET HEMEI[KUIM KOMITO3UT, B KOTOPOM OIPEIETUTENbHBINA KOMIIO-
HEHT TaKXe sBISICTCS NpuiiaratelbHeiM: in Groffbuchstaben [Nabokov, 1991,
S. 351] — in large characters [Nabokov, 2017, p. 129] — kpynusimu 6yxeamu
[Ha6oxkos, 2023, c. 140].

3.4. OcoO6eHHOCTH CeMAHTHYeCKOI éMKOCTH HEMEIKOT0 KOMIIO3UTAa

[lepBbiii, aTpHOYTHBHBINA KOMIIOHEHT KOMITO3UTa MOKET 0003HAYATh CaMble
pa3HbIe THIIBI €r0 JIOTHYECKON CBS3U C OIMpEAeIsIeMbIM CIOBOM. [Ipu 3TOM He
BCE CMBICIIOBbIE KOMITOHEHTBI MOT'YT UMETh BepOaibHOE BhIPaKEHHE.

Hanpumep, B creayromneM ciaydae M0 HEMEIKOMY KOMITO3UTY «puaikosoe
MbLLO» MOXHO TOJIBKO JIOTaIaThCsl, YTO UMEETCS B BHIY — 3alaxX WU I[BET,
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TOTZIa KaK B PyCCKOM M aHITIMHCKOM BapHaHTaX 3Ha4EeHHE BHIPAKEHO Oosiee KOH-
KpeTHO: Veilchenseife [Nabokov, 1991, S. 321] — violet-scented soap [Nabokov,
2017, p. 104] — moiro, naxuymee guanxou [Haboxos, 2023, c. 114].

3HaueHNE TaKUX MPOAYKTOB CIOBOOOPA30BAHMSI, KAK KOMIIO3UTHI, HE BCETNA
MPOCTO ONPENENNTh, TAK KaK OHO BBITEKAeT U3 ynorpednenus. Hampumep, mo
cioBy die Apfeltorte MOXXHO TOYHO CKa3aTh TOJIBKO TO, YTO 3TO TOPT, KAKUM-TO
00pa3oM cBs3aHHBINA ¢ g0M0KamMu. KaknuM MMEHHO 00pa3oM — BO3MOXKHBI Ba-
puantsl [Donalies, 2011, c. 118—19]. D10 c1oBO 00BYHO 0003HAYAET Mopm
¢ A6noKamu, HO MOXHO MPEAINONOXHUTh U JPYyroe B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYya-
MM — TOPT B (hopme A0I0Ka MIIM YTO-TO CBSI3aHHOE ¢ OoJiee PEAKUMH aCCOLH-
alMsIMHU — TOPT, KYIUICHHBIH Ha IEHBIH OT IPOJIAXKH SIOJIOK.

CMBICIIOBYIO €MKOCTh HEMELIKUX KOMITO3UTOB MOTYT TaKKe MPOHUIUTIOCTPH-
pOBaTh psiibl IPUMEPOB, B KOTOPHIX OHOMY HEMELKOMY KOMIIO3UTY COOTBET-
CTBYIOT TPH PYCCKHUX CJIOBa (HE CUMTAs NPEIJIOTOB) U ABA aHIINHCKHX, OHO U3
KOTOPBIX cioxkHoe: Schreibmaschinengeklapper [Nabokov, 1991, S. 301] —
chatter of typewriters [Nabokov, 2017, p. 89] — mpeckomus nuwywux ma-
wunox [Habokos, 2023, c. 99]; mit Babyknopfstiefelchen [Nabokov, 1991,
S. 435] — in baby boots with buttons [Nabokov, 2017, p. 195] — B demcxux
canooickax Ha nyzoexax [Habokos, 2023, c. 204]. Hemernkuii KOMIO3HUT BKIIFO-
yaeT B cedsl cpa3y HECKOJIBKO XapaKTEPUCTHK MperMeTa — Kak B IOCIEIHEM
npuMepe — 1 (acoH, U IEJIEBYIO TPYIIITY, Ul KOTOPOH MpeaHa3HadeHa 00yBb.

B otmenbHBIX Citydasix, HECMOTPSI Ha OIIYIICHHE B NEPEBOAAX KaKOTO-JIH-
60 a71eMeHTa, IPUCYTCTBOBABIIETO B PyCCKOM TEKCTE, CMBICII IIPH 00pa30BaHUU
KOMITO3UTa HE MeHsAeTCA. IIpHIiHON MOXKET OBITh HEKOTOpast N30BITOYHAS KOH-
KpETH3alus B PyCCKOM CIOBOCOYETAHHH — HAIPUMEp, B TEPMAHCKUX SI3BIKAX
OIYIIICHO OTPENEIICHUE «ympenHue» K CIOBY «3asmpakuy: Friihstiicksgeklirr
[Nabokov, 1991, S. 519] — tinkle of breakfast [Nabokov, 2017, p. 160] — 360n
ympennux 3aempaxos [Habokos, 2023, c. 263].

Brpouem, cemanTH4eckasi EMKOCTh MHOTHX KOMITO3UTOB B JIBYX T'€pMaH-
CKUX s3bIKax omuHakoBa: U-Bahn-Station [Nabokov, 1991, S. 446] — subway
station [Nabokov, 2017, p. 204] — cmanyus noosemmuoti dopoeu [Haboxos,
2023, c. 212]; Vierzimmerwohnung [Nabokov, 1991, S. 360] — four-room
apartement [Nabokov, 2017, p. 135] — xeapmupa ¢ wemvipe xomname: [Ha-
6okoB, 2023, c. 147].

HeTtnnmyHpIM NpIMEPOM MOXHO CUHTATh PSA COOTBETCTBHH, B KOTOPOM
CMBICIIOBasI HACHIIICHHOCTh aHIINICKOT0 KOMIIO3UTA NTPEACTABISETCS OOJBIIEH,
YeM B aHAJIOTHYHOM HEMELKOM IPEIUIOKEHUH. DTO CBSI3aHO C IEPEBOIECKUMHU
TpaHcopManusIMH B cepe CHHTAKCHCA IIPU Mepefade CMbICIa Ha HEMELKHH
A3BIK, B PE3YJIBTAaTe YETO ABTOPCKAsl XapAKTEPUCTHKA K CIOBY «VNPANCHEHUA)
oopmisieTcst Kak OTAENBHOE CIIOBOCOYETAHUE «3d NPULAGKOM», & B KOMITO3UT
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BKITIOUAETCS APYTO Mpu3HaK — ObIcTpoTa. <...> diese Schnelligkeitsiibun-
gen hinter dem Ladentisch <...> [Nabokov, 1991, S. 322] / <...> those rapid
behind-the-counter exercises <...> [Nabokov, 2017, p. 105] / <...> smu 6Ovi-
cmpule npuiagoynsle ynpaxcuenus <...> [Habokos, 2023, c. 115].

3.5. Buabl YTOUHEHHUSI COAEPKAHUS B KOMIIO3MTAX HEMELKOr0 M aH-
MINCKOTO SI3BIKOB M0 CPABHEHUIO € PYCCKOA3BIYHBIM OPUTHHAJIOM

PaccMmoTpeHHBII MaTepral MO3BOIHI BEISIBUTH JIBA THUITA YTOYHEHUH COIEp-
JKaHUSA TP KOMIIO3UTOOOPAa30BaHUM, KOTOPBIC MPOSBIAIOTCS B BapHaHTaX Ha
JIBYX TEPMaHCKHUX S3BIKaX WJIA B OMHOM W3 HHX II0 CPAaBHEHHIO C PYCCKOS3bIU-
HBIM OPUTHHAJIOM.

K mepBoMy THITYy OTHOCSITCSI aBTOPCKHE YTOYHEHUS — OHH UMEIOT MECTO
B 000MX repMaHCKHX S3BIKaX, TaK KaKk yTodHeHue Opu1o mpom3BeneHo B. Ha-
OOKOBBIM B aHIJIMACKOW BEPCHH W BIOCIECICTBHH IIEPEBEICHO HA HEMEITKHIL.
K mpumepy, KOHKpeTH3npyeTcs: BUl penMeTa — «oamckas cymoukay (1), no-
0aBIsCTCS YCHUIINTENBHBIN, OIIEHOYHBIH KOMIIOHCHT — «14€20/1b @blcuiell Ka-
mezopuuy (2), ykazpIBaeTCs KOHKPETHBIH OOBEKT, CACTAHHBIA U3 MaTepraia —
«0opoxcka u3 epasusy (3):

(1) <...> nahm ihre Handtasche unter den Arm [Nabokov, 1991, S. 202] —
<...> took her handbag under her arm [Nabokov, 2017, p. 12] — <...> g3a1a
cymKy noo meiuky [Habokos, 2023, c. 25];

(2) Erste-Klasse-Stutzer [Nabokov, 1991, S. 246] — high-class hop [Nabo-
kov, 2017, p. 46] — wézonv [Haboxos, 2023, c. 57];

(3) Kiesweg [Nabokov, 1991, S. 392] — gravel path [Nabokov, 2017,
p. 161] — epasuu [Haboxkos, 2023, c. 171];

Haubomnee naTEpECHOM 0COOCHHOCTHIO SBIACTCS BTOPOI THIT yTOUHCHUAN —
nepeBogueckue. Peus naét o qobGaBneHUSIX K HEMEIIKAM CIIOBaM KOMIIOHCHTOB,
aHAJIOTOB KOTOPHIM HET HH B aHTIIOSA3BIYHOW BEPCHH, HA B PYCCKOM OpHTHHA-
e, B pe3yabTaTe 4ero B HEeMENKOM TeKcTe purypupyet kommo3uT. K mpumepy,
«pacmeop xumukamosy (1), «mpama oenezy (2):

(1) Chemikalienlosung [Nabokov, 1991, S. 258] — solution [Nabokov,
2017, p. 55] — pacmeop [Haboxos, 2023, c. 66];

(2) Geldausgabe [Nabokov, 1991, S. 202] — expence [Nabokov, 2017,
p. 12] — mpama [Habokos, 2023, c. 24].

[MomoOHbBIE HOOaBIEHUS MOKHO OTHECTH K (DaKyJIbTaTUBHBIM, HHOTIA U3-
OBITOYHBIM, TaK KaK W3 KOHKPETHOTO KOHTEKCTa B JIFOOOM ciydae BHITEKAET
Takoe 3HaueHWe cioBa. Hampumep, «ykazamenwvuwlii naiey» — TpPUA ONU-
CaHWU JKECTUKYJIAIIHA YeIOBeKa, KOTOPHI 4TO-TO 00BscHsCT: Der Erfinder
hob den Zeigefinger [Nabokov, 1991, S. 302] / The inventor raised his finger
[Nabokov, 2017, p. 90] / HUzobpemamens noousn naney [Haboxos, 2023,
c. 100].
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OnHako MOXKHO OTMETHUTB, YTO NONOOHBIE YTOYHEHHSI MHOTIA MOTYT OBITH
00yCIIOBJIEHBI MHOTO3HAYHOCTBIO ONPEACIIEMOr0 KOMIIOHEHTA HEMELIKOTO KOM-
H03UTa — Harpumep, die Menge — 3TO «MHOXHCECIBO, 0ZPOMHOE KOTUYECHBO
ye20-1ub0, Kyua, yuma u m. n.» He o0s3aTeNbHO «monna awodeiy (1), a die
Decke — He TOTBKO «nOMOI0OK KOMHAMBL», HO U «00es10, NOKpbieanoy (2):

(1) eine grofie frohliche Menschenmenge [Nabokov, 1991, S. 267] —
a huge marry strong [Nabokov, 2017, p. 62] — oepomnas eéecénas monna [Ha-
6okoB, 2023, c. 74];

(2) Zimmerdecke [Nabokov, 1991, S. 213] — ceiling [Nabokov, 2017,
p. 211 — nomonox [Haboxos, 2023, c. 33].

st mepeBoa TaHHOTO POMaHa Ha HEMELKHUIl S3bIK TaKOH TUIT YTOYHECHUS
3HAYEHHs CJIOBAa OYCHb XapaKTEePeH M HPHBOIMUT K O0OPAa30BAHMIO KOMIIO3UTA
MMCHHO B HEMEIIKOSI3BITHOM TEKCTE.

3.6. Cunrakcuyeckue TpancopManuu KaK NPUYHHA NOSIBJIECHUS KOM-
MO3MTOB B TEKCTe HA AHIVIMIICKOM M HEMEIKOM SI3bIKAaX

MOXHO OTMETUTH OCOOBIE CITy4aH, KOIIa B PYCCKOM TEKCTE HET JIeKCHYe-
CKHX €IMHUI WM aTPHOYTHBHBIX CIIOBOCOYETAHHH, KOTOPBIE SBISIFOTCS TPaIu-
[IMOHHBIMU COOTBETCTBHSAMH HEMEIKMM KomrosutaMm. Ho B pesynbrare cTpyk-
TYPHBIX TpaHc(hOpMaLHid, KOTOPbIC PYCCKUIl OPUTHHAN NPETEePIIeBaeT IPH Iie-
peBozie Ha AaHDIMIICKUIA SI3BIK, B NIEPEBOJIC HA HEMELKHI MOSBISETCS CIOKHOE
cioBo. Hanpumep, HEMELKHIA KOMIIO3UT «cymacuieduiue yeHvly, aHIITHHACKOe
CIIOBOCOYCTAHHE «HENOMepHble YeHbl» BOSHUKAIOT NMPU TPaHCHOPMALUH pycC-
CKOTO «0epym 8mpuoopocay.

Im Grund hatte Martha etwas gegen diese <...> Mahlzeiten, bei denen einem
die Eisenbahngesellschafi Wahnsinnspreise fiir miese Speisen abnimmt <...>
[Nabokov, 1991, S. 202] / Basically Martha was opposed to those <...> meals,
with the railway company charging you exorbitant prices for mediocre food <...>
[Nabokov, 2017, p. 12] / Bmatine Mapma 6wvina npomug smux <...> 06e008, 3a
Komopule 0epym empuoopoza, xoms oarom opaus <...> [Haboxos, 2023, c. 24].

WHorna cio)XHOE CIOBO HOSIBIACTCSA TOJNBKO B HEMELKOM — «OCHOGHbIE
naanoly (1), «orcesamenvuvie dgudicenus» (2), OMHAKO TaKke U B 00OHX Tep-
MaHCKHX S3BIKAX MOXKET HCIIONIb30BAThCS KOMIIO3UT — «710e30Kka oomoiy (3),
«3y6Has 6onvy (4):

(1) Das waren die beiden Hauptpline [Nabokov, 1991, S. 420] / These two
projects were the basic ones [Nabokov, 2017, p. 183]/ Omu d0ea cnocoéa 6v11u
ocnoensvle [Haboxos, 2023, c. 193];

(2) Franz wachte auf und machte mit den Lippen Kaubewegungen [Nabo-
kov, 1991, S. 207] / Presently Franz awoke and made some chewing motions
with his lips [Nabokov, 2017, p. 16]/ 1 som @pany npocuynca, noxicesan zyoa-
mu [Habokos, 2023, c. 29];

123



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(9), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

(3) <...> rief Dreyer ein voriiberfahrendes Taxi und bot Franz die Heim-
fahrt an [Nabokov, 1991, S. 281] / Dreyer hailed a passing taxi and offered
Franz a lift home [Nabokov, 2017, p. 73] / On kauxkuyn maxkcomomop <...> u
npeonoxcun @panya nodeezmu [Habokos, 2023, c. 84];

(4) <...> er niemals auch nur Zahnschmerzen <...> hatte <...> [Nabokov,
1991, S. 366] / <...> he never seemed to have even so much as a toothache
<...> [Nabokov, 2017, p. 140] / <...> 3ydsl y nezo ne 6onenu <...> [Haboxos,
2023, c. 152].

[onoOHeIe TpaHchOpMaLUK YacTO OOYCIOBICHBI CTPYKTYPHBIMH OCOOCH-
HOCTSIMH Pa3HBIX SI3BIKOB — KakK B MMOCJIEAHEM MpUMepe, IPH IepeBoje KOTo-
POTO Ha TepPMAHCKHE SI3bIKH 3aTPYJHUTEIFHO COXPAaHUTh CHHTAKCHC OPUTHHATIA.

4. 3axmouenne = Conclusions

B pesynbrare mpoBeAEHHOTO HCCIIEMIOBAHHUS MOXHO CHIENaTh CIEAYOIIHe
BBIBOJIbI. AHAITU3 TEKCTOBOTO MaTepuasia Ha TPEX sI3bIKaX — HEMEIIKOM, aHTITHii-
CKOM M PYCCKOM — TO3BOJIHJI ONPEACIUTh TPU OCHOBHBIX THIIA PSIOB CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUYECKUX COOTBETCTBHUI, B KOTOPHIX HEMEIKUN KOMITO3HUT BBICTY-
maet Kak: 1) aHaJior OJHOTO CJOBa B aHIIMICKOM M pyccKoM si3bikax (30 %);
2) aHAJIOT aHTIIMICKOTO KOMITO3HUTA U pyccKoro cioBocodeTanus (34 %); 3) aHa-
JIOT CJIOBOCOYCTAHHSI B AHTIIMHCKOM U PyCCKOM si3bIKax (32 %).

He cOoOTBETCTBYIOIINE ITUM THIIAM PSIJIbl COOTBETCTBUII COCTABISIIOT MEHb-
mUHCTBO (4 %) ¥ B OCHOBHOM XapaKTEpU3YIOTCS Pa3TNIHBIMU TpaHCHOpMAITH-
SIMU B chepe CHHTAKCHUCA.

Hemelkue cloXXHbIE CIIOBa B Pa3HBIX TEKCTOBBIX ()parMeHTax COIMOCTa-
BUMBI 110 CMBICITY C aHDIMHCKUMH WM PYCCKUMU KOPHEBBIMU CIIOBaMH, Cy(h-
(uKcaTbHBIMU OOPa30BAHUSIMH, KOMIIO3UTAMH, & TAKXKE CIOBOCOYCTAHUSMH.
B cBsI3M ¢ TeM, YTO PaCCMAaTPUBAIKNCH HEMEI[KUE JIETEPMUHATHBHBIC KOMITO3H-
ThI, TICPBBIIl KOMIOHEHT KOTOPBIX CIIY)KHT OMpPEICICHUEM, COOTBETCTBYOIIHE
CJIOBOCOYETAHUSI TAKKE SBISIOTCS aTpUOYTHBHBIMH. B aHTIHICKOM S3bIKE
aTprOyTHUBHBIN KOMIIOHEHT B HHUX BBIPXKECH MMEHEM MPHUJIAraTelIbHbIM, CYIIe-
CTBHUTEIBHBIM C MPEJIOTOM of WU CYIIECTBUTEILHBIM B (hopme renuTuBa. s
CTPYKTYPbI PYCCKHX CIIOBOCOYETAHUH XapaKTEPHO HAIUYHE B POJIU OMpeese-
HUsE TUOO MMEHHU MPUITAraTeIbHOT0, TH00 MMEHH CYIIECTBUTENBLHOTO B (hopme
POMUTEIBHOTO MAICKA.

Bbuta oTMeueHa 0co0asi CMBICIOBast EMKOCTh KOMITO3UTOB HEMEIIKOTO SI3bI-
Ka — HX CIIOCOOHOCTh KOMIIAKTHO MEpeaBaTh 3HAYCHUS HECKOJBKHUX CJIIOB
B JIPYTOM sI3bIKE, KOTOPAsi B TIOJIHON MEpe pean3yeTcsi pU Mepeaaue HHOSI3bIU-
HOTO COJICPYKAHUSI HA HEMEUKHUil A3bIK. BOJBIIMHCTBO PACCMOTPEHHBIX JIEKCH-
YECKHX CIMHHIL SIBIISIFOTCSI HOMUHAIMSIMU MTPEAMETOB U aOCTPAKTHBIX TTOHSTHIA,
HEMHOTOYHMCIICHHBI HOMUHAIMH JIUII.
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[IpuBenensl mpumMepsl MeTaOPUIECKOTO YIIOTPEOICHUS Y3yaIbHBIX KOM-
MIO3UTOB 1 00pa30BaHMs OKKA3HOHAIBHBIX CIIOXKHBIX CJIOB, IPUBSA3aHHBIX K KOH-
KPETHOMY KOHTEKCTY XyIOXXECTBEHHOTO Ipou3sBeneHus. Ilpu comocraBieHnn
HEMEIIKOTO U aHIJIMICKOTO TEKCTOB ObLIa BRISBIEHA TAaKXKe OCOOCHHOCTH Tepe-
BOZIa pPOMaHa Ha HEMELKHUH S3bIK — J00aBJICHHE KOMIIOHEHTOB, YTOUHSIOIINX
CMBICH clloBa. B pe3ynbrare Takoit 0COOCHHOCTH MHIUBHIYAIbHOTO CTHIIS IIe-
peBOIUMKA B HEMEIIKOM TEKCTE 00pas3yroTCsl CIIOXKHBIE CIIOBA, ONPEACITHUTEIb-
HBIIl KOMIIOHEHT KOTOPBIX KOHKPETH3HPYET NX 3HAYCHUE 110 CPABHEHMIO C JIEK-
CHUYECKHMH €IMHUIIAMH aHITIOSI3BIYHON BEPCHU.
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